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1-15 und 21422 auszufdlien unler der Verantworlung das Absenders.

To be compleled on the senders own responsibility 1-45 cluding 21+22

1-15 lovabba 21422 rovalokal 8 felads 101 ki sajit felelSsségére

MA/ 2019014772

4. példany

Feladd {(Név, cim, orszég) Sender (Name, address, cauniry)
Absender {Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL \(}l OD S% \ ,q_

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd megaliapodas eselén Is 2 Nemzetkdzl Ansfuvarozas] egyezmény

Robert Bosch Elekironika KFT. {CMR] rendelxczdsel az Iednyaddk

Robert Basch Gt 1. This Canige is subject, nalwithstanding any cfause Lo the conirary ta the Convention
on the Contract for the Inlemational Canige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese rlept trolz einer g i den Bestimmungen
des Obereinkommens Bber den Befdrdery it lm i ionalen St ga-

HU {epverkehr {CMR)

Atvovi (Név, cim, orszdg) Censignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszég)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtféihrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A

VIA DE! CICLAMINT 4.
70026 MODUGNO

T

NEMOTRANS KFT.
19751 Vép, Kassai v, 73,
. 38.

t— 43

Az anr kiszolgdlasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of tha goods (Flace, country)}
Austieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarczék {Név, cim, orszig)
17 Successive camriers (Name, address, Couniry)
Nachfalgende Frachtiohrer {Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ort 70026 MODUGNOQ

orszaglcountry/Land 1T

ane Kiszolgarast halye es 1dopenya (halyseg, orszag, laapon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}
Ort und Tag der (Jbemahma des Gutes (Ort. Land, Daturn)

s
A iuvarozo enniauasat a5 bejegyzesel

18 Carrier's reservalions and cbservations

helységiplace/Ort 3000 Halvan Vorbehalie und Bemerkungen der,. Frachtfarer
orszagfcountry/land  HU
Idépont/date/Datum  2019,06.12

[—rTE——

TETTY
5 Belgefugte Annexed documents

Elmbyreanmic

SAP237747

FEredall' EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
T on p

Eslahlished In

%meaﬁe. §

1 rmier
empe| Frachifhrers

Ija:nEzam ]
Marks and Nos Number of Csomapolas médja megnevezdse g:::::ﬁ:_f:fi BEUi Gross weight In Térfogat {m3)
6 K Ich 7 pach 8 Malod of packing g Name of the 10 member 11 kg # Volume inm3
und Anzahl dar Art der Verpackung gouds Stalistknummer Bruttogewicht in Umifcang In m3
Nummern Packsticke Hezpichnung Kg
35 PAL KFZ-Zubsha 3745
Oszidly Szim  Bell
Class Number  Letier Klasse, Ziffer, Buchstabe 3745 1]
A — -
A feladd rendolkezésel (Vam- &5 eqyéb hivalalas kezelds) Fizetendd Fetadé. Sendar Pénznem, Alvevd
43  Sender's Insirucllons (Customs and olher formatilllies) 19 To be paid by 3 ' Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoli- und sonstige amiliche Behandlung) Zuzahlenvem lpeender \Wahrung Empfanger
P.027584
4]
Visszatérilés A szallitdssal kap y &b
14  Reimbursement Ehipping documents ara completely took aver
Rilekarstallung Flch habe die Transpoddokumenta velistandig Ibemommen
15 Fuovardij-fizetés| rendetkezések Kaldnleges megaliapodasck Besondere Vereinbarungen
Glrecton as o fraight payment 20 Speclal agreements
Bémentve, freight pald, frel
Bémmenlesités nélknl, freight to be pald, x
c T ARV, oot 6M12/2019
21 {d8ponija Hatvan am 24 Goods received; Date on

Gut empfangen: Dalum am.

Az tvovd aldlrisa és bélyegzdfe
Signature and siamp of the consigned
nterschiift und Stempel des Empfingers

22 SignaldiEs
ot 1ate
AN00 Hatvan, Tural ut brsz;
Jmi Adész: {8882006-2-10|raksily
25  Veide Regilsiration number  |Usefu! load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
NJR&S8
WACS548
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